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Lnptwnw AURPLU3UL

Gnluwuph 4. Ponwundp wadwt wbypwlwb
(Gqyuwhwuwpwwghypwlwt hwdwuwpw

uuusuyuuut uvHrutrure yunnr3suerp
LUNNRSYUTLU3PL B4 hUUWUSU3hL-GNNoUrPULULUL
<uU3tsuutMnere uLeLsrsLNhU
(CU3trsLh ANRFUIHNRG3UUR)

Unyt hbyppwgnipnipgwitn Jbo ptbinpywt Gt wnbynmid wbqpnGup uwup-
Guwlwlu nGpwunibubpp, npntp nhypnwnyynid GU wanpwnwnd nGpwbniubnp
onswbwlymd: Ywnmgywoépught b pdwupuyhbi-gnpdwpwbwlwt YGpiniént-
pyniiinh dhongny Jbp &b hwadmd wyt ptinhwipnysinibubpl ne yuwp-
pbpnipyniiilpp, npntip wnlw Gt wbqbpbuh Jbpntpwy nGpwbniitbph U
npuwtg huybiptt hwdwnpdtpulinh dpoli: Ywnnigyuwdpuyhti inbuwlbipnhg wg-
(Gptuh nGpwuniutbph wunpwnwnpd puwypht hwyGpbund hwdwnpdbp £ uwd
- wéwugny puwyp, Ywd wnwbg -4 wéwigh puyp b wudbwlwl nGpwidwi
hninduwlwt Gubpp (hud, pbq, hpbu, dkq, dkq): Uuqiintup sGryipnnn nbipw-
bnibubpp  wpypwhwyipdmd  GU hupu, hupn, hupt, huptbpu, huptbipn,
hupubpt Ywd ppbup whsbwlwl nbpwinbbubph  vwupulwt  Gupw-
ipbuwlhh  dhongny:  hdwuypuyghbu-gnpdwpwtiwlwt  JGpinidnysyniin ey £
ywhu wunbny, np h ywppbpnuyeynia hwybpuh' wuqipup 2Goynn Gunnyg-
bbpp wybih pwquwpbnype b U puquhdwuy:

Pwbwgh pwnbp. winpwnwnd nGpwbniablp, uwuplyuwgnighsttn, qnp-
Swpwhwlwt pdwuy, «wbuwwubihnyaguiy gnpdnt, unmgywdpuyhtr Jbp-
(niényynil, PR dhwiynptibp, hdwuywght JGpinidnipynit

Uugitiptiup pbpwywuwghwnipjwu b9 myself, yourself, himself, herself,
itself, ourselves, yourselves, themselves wunpwnwnd nbpwuniuubpp dhown
tnb| tu ypbwpwuniypjwu wnwplw /M. Usanosa, C. Jlykuna, L. Brinton,
M. Blokh, P. Hopper, R. Huddleston, B. Ilyish, Th. Payne L wy)/: Swppbip
wnbuwybnubph wnwinyEywu ywwbwnp wiu k, np tndjw npwuntuutpp
niubu Gplwyh punyp. npwup Ywpnn Gu hwunbiu qw) Gpynt gnpdw-
nnypny'

1) wunpwnwpd pwjwdbh gnighsubipn, wbnppwnupéd npbpwuniutbp
(reflexive pronouns Ywd self-pronouns),

2) uwunwlwu hdwuwnh gnighsubip, vwuplugnghsubp Juwd k-
ynn nEpwbnitulp (intensifiers Ywd emphatic pronouns):

Npny |Ggwpwuubp wwpwuowwnud Bu wyn Gpyne gnpdwnnypubpp’
ubpyuwjwgubiny npwup npwbu nbpwuniiubph Gpynt wnwudhu wbuwy'
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1) wanpuwnwpdé nbpwtmbtbp (reflexive pronouns), 2) uwupuljwt nbp-
wuniup (emphatic pronouns) /Koopuna u np., 2007: 143-144; Eastwood,
1997: 187; Gordon, Krylova, 1986: 351-352; Veihman, 2002: 46; Tokmajian, 1995:
41-42/: Utup Ywpdnw Gup, np wyinwhuh dnwnbtignwip hwlwunwd k funupp-
dwuwjht nwuwlwpgdwu uygpniuphu, pun nph hwoyh wbiwp £ wnuytu
ns dhwju gnpdwnwlwu, wylk hdwuwnwiht b dbhwlwu swihwuhoubipp:
hdwuwnwpwunpbtu wyn nGpwuniuutiph tpynt buwyubpp udwu Gu, pwup
np punipwagpnd U Unyu wnwplwu: Auwpwunpbu Gpyne mbuwyubpu
wuglbpbund Yuqdynd Bu unyu suny' unwgwlwu Ywd optyuwhu
hninyny npwé wuduwywu nbpwujwup wybjugubiing -self/selves dwu-
uhyubtipp: Snpdwnwlwu wmwppbipnyeiniuutipp s6u Ywnpnn hhdp hwunhuw-
uw| wyn Gpynt vwpptp wnbuwyubph nGpwuniwutph wnwudhtu dubp hw-
dwpybnt hwdwp: Ubup hwyywd Gup punniubint wju |Ggwpwuubph
Ywpdhpp, pun npnug tipynt wbuwyubpu k| wunpwnwpéd nbpwunuutip
Gu, npnughg Jdbyp otipnnd £ nbdph qunwihwpp: Wn dwuhtu Yupbih §
wbntlwuw| Uuhpwpwuph W Pwghlywuh hnnjwdhg, pwjg ybipindnt-
pIntup wjuwntin Yuwwwpyb) £ dhwu wugpbuh hhdwt ypw /Mkhitaryan,
Bazikyan, 2016: 428-432/: Wuwhuny' wjuwbu Ynsyws, obipnnnn nbpwuniu-
ubpp wnwudhu funp Gu Ywagquinwd wunpwnwpd nbipwunwubph dbg,
npnug gnpdwnnyep uwhdwuwthwyynwd £ hwinnly «bGgpnn» (emphatic)
hdwuwn hwnnpnbint wunyeh wju wdnwdhu, nph htn wju hwpwpbpwy-
gynud £

Uug|ptup wunpwnwnpé nbGpwuniuutiph wnwohtu nbuwyhu hwbpb-
unuwd hwdwndtip £ Ywd -¢ woéwugny pwjp, Ywd wnwug -¢ wéwugh pwjp
U wustwlywu nbipwudwu hninquywu subipp (hbd, plq, hptt, Jbq, dbq):
Uugitiptup bowinn nbpwuniuutipp wpunwhwjnynd Gu  ptipu, htupn,
hupt, htupubpu, hupubipn, phupubpt Jud ppbtp wuduwywu nbpwuniu-
ubph uwunywywu Gupwwnbuwyh dhongny' «Yuwwnbing hwwny nbw-
Ywu nbp L wnwudtwhwwnly obonbiny nhdwhu  qunwithwpp»
/Uuwwnpw, 1983: 182/: <wj pipwywuwgbiwubpp npwup hwdwpnid Gu
pwnunpw) Gupwlw, nph pwnwnphsutiphg ng dbyp djnwh pwgnudp gk
Unwohu L bGpYypnpn nbdpbpnud ppple Gupwyw gnpdwéybihu’ npwup
unwunwd U u, g nhdnpny hnnbipp, huswbu' ptpu-ptpbtpu, pbpn-ptp-
butipn Uppwhwdjwu, 1975: 134, 143/: huswtiu wbuunwd Gup, W' wugbpt-
unud, U hwjbpbund vwunwywu hdwuwn niubgnn nbpwuniuubpp sbu
Ywaunud wnwudht wbuwy, wj hwunhuwund Gu npwbu Gupwfunwip
wuqgtptuh wunpwnwpd nbpwunwubpnd Ywd hwbpbup wuduwywu
nGpwuniuubipnud:

Ubp nwnwuwuppnigjwt wnwplwu wugtptuh obownnn nbpwuniu-
utipny Ywnnigywdpubipp U npwug hwjtiptiu hwdwnpdtipubipu Gu: Uug tpt-
uh otipninn wunpwnwpd Ywnnygubipp pwqdwpehy Gu b pwgdwpunype:
Cwibdwwnnipjwuu Gupwnytiin npwup hwjtptuh wunpwnwpé Ywnnyg-
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ubiph htwn' Jbup wnwuduwgund Gup hbnlyw| Yunnigwdpwihu b hdwu-
wmwihu punhwupniginWubpu nt nmwppbpnieniuubipp:

1. Ywnnigwépwiht ykpndnipyniu

Clignnnn nbpwunwubpp Ywwwpnd Gu Yuplnp hwnnpnwlygwywu
ntp. npytiny nbpwuniupg (gnjulwuhg) htnn Ywd twluwnwunipjwu
dbponud' gbipunnud Bu npwug hdwuwnp: huswbiu wugpbundd, wjiuwbu b
hwjtptunw, hhyw) nbpwunwubpht hwwny Gu pyp L nbdph pbpw-
Ywuwywu Ywpgbipp: Ywnnigwdpwihu  wnbuwulniuhg 2tioninn  nbp-
wuntuubpp  gnigwpbipnd Gu - udwungniuubp W wwppbpnieniuutp:
NwnuwWiuwuhpbup npwup wnwudht-wnwudhu:

1. GpYynt |Ggniubpnud | uwuwmlywlwu nbGpwuniuutipp, hwpwpbpwyg-
gtiny wuduwlwu nbpwuniiubph htw, hwunbu Gu quihu npwbu day
dhwynp (PR = personal + reflexive) W unynpwpwp dhwuht Gu gnpdwdynid.
wuqlpbU'  myself,  you-yourself/yourselves, she-herself, he-himself, we-
ourselves, they-themselves, hwjbptu' Gu htpu, nnt ptpn, tw hbpp, Jbup
huptbpu, nnip htiptpn, tpwup htiptlinp: huswbtiu wugptund, wjuwbu
£ hwjbptunud wuduwywu nbpwudwu thnfuwpbu Yupnn £ gnpdwéyt|
gnjwywup (hwwnty b hwuwpwy), op.’

w) I myself felt as badly as he did and could not understand why I had not

gone. (Hemingway, 9)

Gu ptupu £ unyupwu quwn th qgnd npw hwdwp: GY, phulwwbtu,

wjuwtiu k| shwulwguw, b husnt squwgh: (<Gdhugnity, 12)

p) Half an hour later Daisy herself telephoned and seemed relieved to find that

I was coming. (Fitzgerald, 99)

YUtiu dwd wug Haqht hupp quuquhwptig U nipwfuwgwy, np qwihu

td: (Shgobipwin, 93)

huswbu wugtiptund, wjuwbu £ hwtptunw, PR dhwynph hwpw-
ptipwygynn pwnlwgnighsubipp twiuwnwuniejniuntd wpnn Gu wugwwn-
Y& hpwnhg' pundhownlytiny wy) wunwdubpny, uwluwy hwybpbunw wyn
Gplnypep wjupwu b mwpwdws sk, op.'

w) I’'m on the school board myself, you know. (Steinbeck, 73)

p) ...at three o’clock, just as I was feeling safe, along comes a chap with a

message from Mrs. Ryan that I was to go to confession myself on Saturday...

(O’Connor, 16)

) Lw hp nwt hwdwp wwowntintuu ptpl  wnu ptipnud hp dbnpny

wnwynwuubipp Ywuntfu: (UNGYUY)

huswbu winbuunw Gup ophuwlubiphg, wugtptunid they-themselves W
you-yourself dhwynpubiph pwnlwgnighsubipp /P 1 R/ Uwluwnwuntp)niu-
ubipnuwd gpwnbgunwd Gu wwpptp nhpptip: <wjtptunw ptipp (htpu, htpn,
hupt, htiptiinu, htipttinn, htuptnt wd hpttp) nbpwuniup gnpdwdynid |
wud gnyg wnynn gnjulwuubph htn b bwfuwnwunigniunwd hwunbu k
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quihu wnwppbn qwpwnwuniejwdp, husp pninpnyht sh thnfunud Uwifuw-
nwunipjwu hdwuwnp /Uppwhwdjwu, 1975: 143/, op.'

w) <wypu htipp dninbigwy:

p) bupp npppti 6wuwskg:

Uugitiptiunw [iqupwuutiph dGdwdwuuntpniup wju Ywpdhph Gu, np
otignnnn nbipwujwu nbinwowndp sh hwugbigund hdwuwnwhtu thnthnfunt-
pjwu /Quirk and Greenbaum, 1987: 8; Leech and Svartvik, 1983: 166-167/:
Uwlwju, S.dbjfudwup nbuund £ npnawyh hdwuwmwihu tnwppbpnipyniu
htinlyw| bwuwnwuntpyniuttinh dholt /Veihman, 2003: 41/:

w) The owner himself built the house.

p) The owner built the house himself.

Cun F.Jdbjfudwup’ (w) oppuwynwd gbounwnpynd £ wyu dhwpp, np
wnwp Junnigyb) £ whpng Ynndhg, (p) ophuwynd pungédynid £ wju
gwnwthwpp, np twuwnbpp Ywnnigbi £ wintup deuwy, wnwug npuk dtyh
oqunipjw: Ywp £ wub]’ nppwuny £ udwt deluwpwundp punniubih,
pwuh np hdwuwnubpp wjupwtu dnwn GU hpwp, np nwnund Gu gpbipb
wuupdwntih:

2. b wwppbpnipniu wugitpbup’ hwjbpbund Gupwywu Ywpnn k
wpnwhwyinywd |phub dhwju  wuduwlwu nbpwudwt  uwunyuywu
Gupwwbuwynd, huswbiu htipu, htpblinu, htpn, htpbtinn, husp pninpnyhu
sh thnfuntd Uwluwnwuntgjwu hdwuwp, op.'

w) Then you must go into management yourself and make me your leading

lady. (Maugham, 32)

UWn ntwpnud ptipnp wuwmpbwpbuinp nwpdhp W hud nwpdpne pn

pwwinpnup wuwinnp: (Unkd, 32)

p) They did not have a maid or anything, and they always opened the door

themselves. (Salinger, 31)

Lpwup uwywuwynp sniubu, punhwupwwbu ny np sniubu, dhown

hp&up Gu pwgnud nninp: (Ukihugtin, 13)

g) On the other hand if he was shattered and rongue-tied, she’d be all

tremulous herself, sobs in her voice and all that ... (Maugham, 69)

Ujnw Ynndhg, et tw hniqywd nt uoywunwd |phubp, ptpp Lu

Yhniqytip. wpnwuywihg dwju nL udwu pwubp... (Untd, 80-81)

Uugitiptiunwd, huswbu wnbuunw Gup, wunpwnwpéd nbGpwujwu win-
whup Yphpwnnipjniut wuhuwpht E:

3. <wjbpbund huwpwynp b PR pwnwnphstiinh nhppp thnfuwbwynd'
RP, hwinjwuwbu tipp P-u wpwnwhwjnywsd £ gnuywuny: Uugitptund sh
nhuwplyynud wynwhuh Gpunype, op.”

w) Sometimes in his leisurely movements and the secure position of his feet

upon the lawn suggested that it was Mr. Gatsby himself come to determine

what share was his of our local heavens. (Fitzgerald, 21)
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p) Lpw wulwoywun swpdnwutipp, nwpbtiph  hwuwnwwnu nhppp

funinh Jpw hud hnptighu, np nw ptipp wwpntt YGpupht Ennipu BYG|

npnabiint hp pwdhup wnbnwywu Gpyuwywdwpnud: (Shgobipwin, 22)

Wunwwdbuwjuhy, wugiptuph ‘myself” wunpwnwnd nbGpwunwup «Ywnp-
o6hp hwjwnubinyy hdwuwny unwudund £ ‘Personally’ Gnwuwlwynpnn
dwlpwih gnpdwnnyep L gnpdwdynud twluwnwuniywu ulgpnud’ wus-
Uwywu nbpwuntuhg wnwy (R+P) /Brians:2016; Payne 2011:309/: Wu hdwu-
wny btpptdu hwunhwnd Gup me+R+P Yuwwlgnipgjwup, npu k| wybp &
obtignnid wuduwlwu wbuwlbnp ndjw hwpgh 2nipg: Wu  hdwuwnp
thnfuwugynwd E hwytipbu «bu ptipu (w), bu wbudwdp (p), hts Yapwpbnynid
£ ptud» wpnwhwyjinniegniuutipny, op.'

w) Myself, I can’t stand dried parmesan cheese.

Gu pupu nwub| s6d Yupnn snpwgpwéd wwpdbquu wwuhpp:

Myself, I came when [ was eighteen — too young, a hot shot, a shit on a speed

trip looking for boomtown pussy and my share of the oil. (COCA)

p) Me, myself T'm just looking forward to it. (COCA)

Gu wudwdp wuhwdpbip uywunud Gd npwu:

4. Uuqptupu punpny £ hbnlyw] Yuwwlgniginiup' 4bs N+itself
Ybpwgwlywt  gmywlwb+itself) Ywd  R+AbsN  (wbnpwnwnpd  nbpw-
nib+ybpwgwwt grywlwi): LwhuwnwunyENtuNd wdpnng Yuwwwygnt-
pintup hwuntu £ qwihu npwbu uwnnpngbihwlywu YGpwnhp, wjuhupu
pwnwnnw| wujwiwywu unnpngyuih pwnywgnighs dwu, op.'

w) She would be sweetness itself, she would wheedle it all out of her, and

never give her an inkling that she was angry. (Maugham, 124)

bupp nsusny qguguti| sh wnw, np pwplugwsd &, hwdwly puppnipynit

Ythup htGiwp nt wynwhuny nnitpu YYnpgh wdbu pug: (Unkd, 151)

p) There was one photograph of the three of them, Michael very manly and

incredibly handsome, herself all tenderness looking down at Roger with

maternal feeling, and Roger a little boy with a curly head, which had been an

enormous success. (Maugham, 19)

Lnwwulywnutiphg dtyp, npp dbéd hwonnnipnit niubigwy, ywwnybipnud

Ep Gpbphu Jdhwupu. Uwipp fuhun wntwlwu ni uwfuwudbihnptbu

qtintighy, ppp’ dwpdtwgué pluppnipynitr’ dwjpwywu uhpny |h

hwjwgp MNneobipnhu, npp dh thnpphYy quugpwhbip tinw tp: (Unkd, 15)

huswbu wbuund Gup, wugtptuh wunpwnwpéd nbpwunwubphu
hwjtpbunid hwdwpdbp Gu wy funuph Jdwubpp' wéwlwup, nbppwp
(hwdwly, dwpdbwgwd), npnup npynwd Gu wudhowwbtiv ypwgwwu gnjw-
Ywuhg wnwy: <wybptunud Jbpwihnfudnd £ wdpnng Yunnigwdpp' 4bs
N+itself Junuwwuwnpp thnfuwlbpwybiny 4dj+4bsN & R+A4bsN Yunwuwwpp®
Part II+AbsN Yunwuwwph: Zwp £ ugki|, np wugtptundd, tpp yepwgwlwu
nGpwuniuubiph htiwn itself~h thnfuwpbu gnpdwdéynid £ niph2 wunpwnwné
nbpwundu, yepohuu quihu £ wnwy' R+ 4bsN (ophuwl p):
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5. Uugiptunwd PR pwnwnphsubipp Ywpnn Gu wugwwnyti| dhdjwughg
L uwbindt| Gupwlw+upnpnguw) hwpwpbpnyynit:  <wybpbund  wyn
Ywnwwwpp wpwwgnind sh guund b hwnnpnynd £ pwih nhdwynp
dubipny, op.’

w) With the first night before me I’'m not really myself today. (Maugham,

196)

Wuopyw wpbtidhtpwu £ wwwbwnp, wubu hupu hué Ynpgpk; G

(Unbd, 245)

p) On the other hand if he was shattered and tongue-tied, she’d be all

tremulous herself, sobs in her voice and all that ... (Maugham, 69)

Ujnw Ynndhg, bt tw hnigwd nt Yuwoywunwd (hubtip, pupp bu

Yhmqytp. wpunwudwihg dwju nL bdwu pwubp... (Unkd, 80-81)

6. Uugitipbunud wudh pwgwnhy nbipp wnwybjwagnyuu pungdtijnt
hwdwp gnpénud £ uwb hbnlyw] Ywnwwwpp. opjGywwihu  hninyny
npwd wuduwywu nbpwuniu (me, him, her, it) + wunpunwpd nbpwuntu
(Pobj.+R): Wu Ywuwwygnipiniup twjuwnwunigjwu dto gnpdwdynid &
npwbu wuninnuyph tuunpp L hwéwpuwyh hwunhwnd £ ‘me’ (me+R)
nbpwudwu htwn: Oppuwy’

w) It seemed no more dangerous to me myself than war in the movies.

(Hemingway, 27)

Tw ptd hwdwp unyupwtu Juwuqwynp tp, nppwu wwwnbipwaqip

Yhunuwpubipnud: (L<Gdhugniby, 34)

p) Would you mind asking him himself? (Lawrence, 136)

Ynip nbd o&°p [huh nw wadwdp ppbthg hwpgub:

huswbu nbiuund Gup, h mwppbipnyeniu (p) ophtuwyh, (w) oppuwynd
hwjtptu pwpgdwuniejwu dbe wunpwnwnd nGpwuntu myself-p sh wpwnw-
gnynwd: Ywpdnd Gup' npw pdwuwp Yupbih Ep dhinfjuwugh] widwdp
pwnny. nw htd hwdwn -> whdwdp hud hwdwn:

Wuwhuny' ybpnugw| opphuwlyubphg wwpqg k, pb nd Gu hwugbw-
gpynud ‘myself, himself’ nGpwunwuubpp’ me->myself’, ‘him->himself’: Ujuni-
wlbuwjuphy, wugtptund hutwpwynp Gu bwlb wjuwyhup nbwptp, Gpp
pwywlwuhu ndwp £ tnwpwugwinti|, pt nw £ yGpwpbpnd uwunywywu
nGpwuniup: Wuwnbin dtiq oqunipjwu £ quihu hwdwwnbpuwnp; Ophuwy,

She must find out from Dolly herself. (Maugham, 124)

Ns, wbwp b hdwuwy htug ppliupg’ Mg hpg: (Unkd, 151)

h wmwppbpnieiniu hwiGptuh, npwtn hwjnuh £, np htnhuwyp pp&-
tpg-p JGpwagpnud £ Myppt, wugbpbund wunpny £ kerself —p ybtpwpb-
pnd £ ‘she’ Gupwlwihu, pE" Dolly’ uwfunpuynp fuunpht: <wdwwnbpu-
whg wwnpq £ nwnund, np wju dbpwpbpnd £ Dolly’ Uwfunpwynp
fuunphu, op.’

It would not do to ask Michael, that would look as though she attached

importance to it; she must find out from Dolly herself. (Maugham, 124)

46



L6R4ULULNKSE3NRL

Udihnihtiny hbwnwagnunnipjwt wyju Jwup' Yupbih £ wub), np junnwg-
qwépwjhtu nbuwytimhg wugtptup W hwjtptup vwumywlywu Ywnnyg-
ubipp gnigwpbipn Gu W' punhwupnyeyniuutin (1,4,6), W wmwppbpnieinlu-
ubip (2,3,5):

2. hrdwuwnwhu-gnpéwpwuwlw ytpniényeyniu

hdwuwwiht wnnwing wugptuh W hwjtptuh vwunyulwu nbp-
wuntuubpp hpduwywund hwdpuyunid Gu, L Ywu npno wmwpptipwyhs
gotip: <wpy £ ugb|, np hwjtiptunid wyn dhwynpubipp s6u Gnb hwwnny
hdwunwpwuwlwu nwnduwuppnigjwt wnwplw, W pus upynd £ wju
hnnywénd npwug YbGpwpbpw), ubpyw hGunwgnunigjwu wpryniup k:
Utup wnwuduwgpb) tup htnlyw| hdwuwnubpp'

1. Qnpénnnieyniup Ywwwpnud | Gupwlwt' wnwug nplk dGYh oqunt-
pjwu: Gpynt Ggniubpnud £ wnyw £ wyu pdwuwnp, op.'

w) I always design the sets myself for our plays. (Maugham, 14)

Npwbiu Ywunu, ppu td duwynpnid dtp ubpywywgnwiubpp: (Unbkd, 7)

Uugitiptiunwd gnpdwédynid £ uwl ‘by myself” wd ‘all by myself” yuwwwy-
gnipyniuubippp’ b wybih 2boinbiny Gupwlwih gnpdnnnipeiniup, op.'

p) He went off by himself, vaguely, in a childish way, seeking for the clue to

“luck”. (Lawrence, 134)

Lw debwly nnpu Bywy, wuduunwh, bGpbluwh wbu' gunpbing

hwonnnipjwl pwuwhu:

g) I saw one kid about her age, though, sitting on a bench all by herself,

tightening her skate. (Salinger, 129)

Cwuwpd Gu Jdh wnouwly wbuw upw wnwphpht, Uumwpwupu

uuwnwd' sdniplubpu Ep wdpwgundd: (Ukhugbp, 125)

huswbu wnbuunw Gup, wyjw| ophuwlubinhg by myself” W ‘all by myself’
pwnwlwwwygnypiniuubpp ywd «dGbwl» Jwypwiny, Ywd punhwupw-
wbu s6u pwpgdwuynud hwytiptiu:

2. Gupwlywu dwuuwygnw £ gnpénnnipjwup Ywd npw wywuwwmbuu
(huntd, op.’

w) And I wanted to see her myself. (Miller, 371)

Gu pupu gwulywund Eh upwt nbuub):

p) I admit...that your wife is not particularly fond of this Miss Fosli.

Is that all? I have noticed that myself. (Ibsen, 102)

Gu Jupdnwd Bd, np pn Yhup wnwuduwwbu sh uppnd Uhu dnujhpu:

UWnpw'up: bu ptipu nw uwwnbgh:

g) Here he is now, you can ask him yourself. (Coward, 286)

Uhw U Uw, pm ptipp Ywpnn tiu upwu hwpgub:

n) Only she herself, and her children themselves, knew it wasn’t so.

(Lawrence, 132)

<bug dhwju uw U pp GpGluwubipp ghinbihu, np nw winwtu skn:
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B) Uwlywju uywtiwynp ptipp, nnwu pwgytiip ubny, tpliwg

fugh tunppnid b bwtig uwywunnuywu b hGunwppphp: (UPEYUY)

3. Gupwywu Yywjwynsnd £ hwyinuh, wywuwdnp b wy Yuplnp
dwpnywug pwnbpp' ubthwlwu gnpdnnnieiniup wpnwpwgubint uwwwnw-
yny, op.’

w) You said yourself, only just now, that no one but I ought to be allowed to

build. (Ibsen, 140)

1 puipn htug hpdw wuwghp, np hudwuhg pwgh ns nph sh

pnywwnnynud wju Yunnighi:

p) The doctor said it himself. (OALD)

bupp pdhoyti wuwg nw:

q) Old Solomon himself couldn’t make nothing by ‘un. (Lee, 52)

Utqud hupp' Otp Unnpndnip sEp Ywpnn nshus wub)' pwgh...

n) - Ywpnn £p gnigh ufuwyb, pwyg ng uwnki Ywd gpujwpnt, pwugh

whwh funphtin, np hp hwnnpnwdp  ptipp” pwquidnpp Ywpnn &

unnigbi... (UNPG4UY)

Lwjbptund wju hdwuwnp hwéwfuwyp £ hwunhwyn b bwfuwnwunt-
pjwu uti9 hwunbu k quihu pwgwhwjuinsh gnpdwnnypny:

4. Gupwlwu Ywuwwpnd dh gnpdnnnupiniu, npp hpku punpny sk,
wuunynp k, wuuwwubip £ Gubing hp hwuwpwywywu, pwpnuwywu Yud
Unipwlwu ufwwnwnnidutiphg, op.'

w) Sometimes in his leisurely movements and the secure position of his feet

upon the lawn suggested that it was Mr. Gatsby himself come out to determine

what share was his of our local heavens. (Fitzgerald, 21)

Lpw wulwoywun swndnwiubpp, ninpbph hwuwmwnniu nhppp funuinp
Jpw hud hnbghu, np nw pupp wwpnti YGpuppt E nnipu BUGI npnobnt
hp pwdhup nbinwlwu Gpyuwywdwpnud: (Shgobipwin, 22)

p) Part of George’s duty was ... to find out what they really thought of

Harvard, the seminar and - even Kissinger himself. (Segal, 159)

2npoh  wwpwnwlwunipniuutiphg delyu £ pdwuwu Ep, G phus Gu
dunwdnud upwup <wpywpnh dwuhu, ubdhuwph, wuqwd hbGug Yhupt-
gliph dJwuhu:

Cwny k ugky, np hwjtiptund ndjwi hdwuwnp wpunwhwjnbine hwdwp
«htpp» wuduwlwu nbpwuniup wbwp £ Uwjuwnwu nhppnd  |huh,
hwywnwy nbwpnd" wju unp hdwuwn £ unwudund, npp pwgwluwynd £
wugqtptundd, op.'

q) Sir Paul McCartney himself sang the final song. (https://learnenglish.

britishcouncil.org/en)

<bug hupp’ ubip M Uwluwpipttht bipghg Jupghu tingp:

dbpnugw| ophtwynud wuhwjwuwlwu thwuw Lk, np nyjw| wudu
hupu £ Ywuwwpnd gnpdnnnieyniup, wjuhupt' wjunbn gnpdnd L
«wuuwwubihnijwu» gnpdnup:
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Wjuwintin Ywnbh £ pungpytip bwl npul wuhwywuwywu qujpnud wnkinh
niubignn gnpdnnnipynit: Wu hdwuwnp hhduwlywund wpnwhwjngnd
‘itself’ nipwudwdp, huswbu'

Crossing the field, I did not know but that someone would fire on us from the

trees near the farmhouse or from the farmhouse itself. (Hemingway, 154)

Uugunid Eh nwawnh dhony b wupunhwwn uwwund, np whw nip ynp |
Yuyubu Ypwyti; wgwpwlwwnwu dwntiph Ginbhg Ywd hbtg wqupulw-
ipupg: (<tdhugnib), 34)

huswbu wbuunw tup, hwitptund nyjw) hdwuwnp ubpyuwywgywsd k
«/’IZIQEI» LU‘UG‘ULUL{LUU r}bnwm{wdp, «/’IZIQZI/’IU» LfLu[{pLanL[, «thIg» LI_prJ—
pGpwywuny:

5. Uugapbund Gupwlwu L uwnpngyuip wugwwnybing Jdhdjwughg'
unwudunwW U unp pdwuwn' «dbwy hwduywppd hpbl, synpgty htpuni-
pyntbp, stdwbyby dinwbtpht»: Uju nbwpnud jnipupwuginipp uwnwpnd
wnwudhu gnpdwnnyp Uwfuwnwunyeiniund' Gupwlw L unnpngbhwlwu
Jbpwnhp (hwbwfu dfunwlywu duny), op.’

w) Unusual for one so young, she had the courage to always be herself.

(https//gma.com/Georgia)

Uuunynp Ep, np winpwtu Gphwnwuwpn Ep, pwjg hwdwpdwynieiniu

ntubp dhoin hwyuwpuphd dawy hp ulqpnitipubpptr:

p) She didn’t seem quite herself. (OALD)

Luw, Ywnpdtiu, pnipu kp quighu pp hnitihg:

g) None of these people are Meghan Markle. She is herself.

(https//www.yahoo.com/celebrity/Meghan-markle-family)

Wu dwpnywughg ns np Ukquu Uwnyp sk: Lw yruupplpynid £ djniu-

ubiphg:

n) John needed space to be himself. (OALD)

2nuhu dh Jwp tp whinp dymutiiphg dyniuwtiwgnt hwdwp:

Cwjbpbuptu wyu Ywnwwwpp punpng sk, b wyn £ wywwbwnp, np wju
pwpgdwuynw £ pwnwiht W gwpwhjnuwywu wnwppbp dhongubipny:

6. Uuqgltiptupt hwwnlwuowywu £ uwl hbnlyw) pdwuwnp. «nplk
hwipynipyuti, npwlp wpipwgnind, punhwbpwlywb  punyswaghp», npu
wpwnwhwjnywsd k hbnlyw| wunpunwpé Yunnygny' Jepwgwywu hdwu-
wnny hwuwpwy gnuwuny b ‘self” gboinnn nbGpwunwuny (abstract
noun+itself): Uju Juuwwlgnip)niup bwfuwnwunigjwu dbg hwunbu £ quihu
npwbu uinnpngbijhwywu Ybpwnhp: Gppbdu ‘zself” nbipwudwu thnfuwptu
Ywpnn k gnpdwddby ‘herself’W ‘himself” nipwunituubpp, op.'

w) Later she remembered all the hours of the afternoon as happy — one of

those uneventful times that seem at the moment only a link between past and

future pleasure but turn out to have been the pleasure itself. (Fitzgerald, 87)

Lhwmwguwynd tw win opyw pninp dwdbipp Jybiphpond tp o hppl

Gpwubh Jp dwdwuwy, dGYp wju ujwqg npwgpwy dwdbphg Ywd
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ontiphg, npnup nyjw| ywhpu pYnud Gu unuly npwbu wugnut* GpbEYYw

hwényphg ntwh ywnyw hwénypp. dhusntin wwpqynd £, np wju

hbug htipuhtr hwényp E tnbj: (dhgotipwin, 22)

p) The manager of the hotel is courtesy itself. (OALD)

{nipwungh Ywnwywnhsp pwnupwywpnipyut dwupdtwgnidt k:

g) There was one photograph of the three of them, Michael very manly and

incredibly handsome, herself all tenderness looking down at Roger with

maternal feeling, and Roger a little bay with a curly head, which had been an

enormous success. (Maugham, 19)

Lnwwulywnutiphg dtyp, npp dbéd hwonnnipnit niubigwy, ywwnybipnud

Ep Gpbphu Jdhwupu. Uwipp fuhun wntwlwu ni bwfuwudbihnptbu

qtintighly, ppp’ dwpdtwgwé pluppnipynitr’ dwjpwywu uhpny h

hwjwgp MNneobipnhu, npp dh thnpphYy quugpwhbip tinw tp: (Unkd, 15)

SYjw| wunpwnwnd Ywnnygubipp pwpgdwuynwd Gu hwjtiptu «hGlgr,
«htipp, huptupti» Ywd niphy |Gguywu dhongubipny U hwuwnty Gu dhwju
ghwlwu |Gqyht U pwuwuwnbindnipyniuutiphu:

7. (at" wugitptupu, pE' hwjtiptuhtu punpny & «dGnunpwup» Ywd «hw-
Ywypwup» wpunwhwjnnn hdwuwnubipp: Gpyne [Ggniubpnd ) npwup wp-
wnwhwyinywd Gu Gpypnpn W Gppnpn nbidpbpny (hwéwfu dfunwywu &uny),
husp hwnnpnnd b fununypht «hwlwypwip»-p Gpwugwynpnud, huswbu'
you yourself, he himself, she herself, they themselves; htipn, hiipp, hpkap, on.

“You haven’t acted ethically yourself today”, observed the captain. (Bradbury,

111)

- Atp Jwpdniupu b buop pwpnuywu skp, - ujuunbg twywwbinp:

(Pptinppph,111)

She herself doesn’t always know how she reaches her conclusions. (COCA)

...others argued that she herself was to blame for the bloodshed in Texas.

(COCA)

Unyuhuly pnt ptipn dtiq sfutwitighp: (UNPG4UY)

«bupp |wy ghwh, pt hush dwupu GJd fununwd LU, GG thnpéh

owpniuwyt] bGu  wpnbu  Yyyuyjwynssd  dwpnlwug, npnug  hbwn

wotuwwnb| b ptipp»: (UPGULUY)

huswbu wbuund Gup, h wwppbpnyeiniu wugtptup, hwjbptunwd
«hbpp» wudtwywu nbipwunup | wybtiph £ obpnnd wudh uywwndwdp
pwgwuwywu YybGpwpbpdniupp:

Wuwhuny, nwnuuwuhpnpjwu  Gupwnpybind wugtiptiuh  gbownn
wunpwnwpd Ywnnygubipp W npwug hwtipbu hwdwpdbpubpp, dbup
hwugnud Gup wju Ggpwlwgnipjwu, np tpynt |Ggniubpnud uwunywywu
hdwuwntu wpwnwhwjnnn nbpwuniup wnwudht wnbuwy sk, w) pwnw-
nnywih Gplpnpn pwnlugnighs dwup’ wit wwppbipnipjwdp, np wgbpt-
unud ybpohtuu hwpwpbipwygynid £ wunpwnwnd ntipwujwu htiwn @ myself,
you yourself, he himself U wj|u), dhusnbin hwjbptund® wuduwlwup hbwn (Gu
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hupu, nnt htipn, tw ptipp U w)t): 2niqunpulwu Ybpinwdneniup hhdp £
wwihu tignwlwgubint, np Gpyne |Ggniutipp Yunnigwdpwihu b hdwuwnw-
Jhu-gnpdwpwuwywu nbuwuynituhg gnigwptipnud Gu punhwupnie niuutin
W wwppbipnieniuutp, pun npnd Ywnnigywdpwihu wwppbipniginiuubpp
wybh owwn BU' Gubind hwibpbup 2wpwhnuwywu b duwpwuwlwu
hwwnynipnitubiphg: Pdwuwnwihu-gnpdwpwiwywu wnbuwytnhg wugb-
ptiup otiginnnn Yunnygubpp wytiih pwqdwpunype Gu U pwgdhdwuwn:
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JI. BABUKSAH — Cmpykmypusie u cemManmuko-npazmamuiecKue acneknibl
IMPamuuecKux 6036PAMHBLIX KOHCMPYKUUIL 6 AHZIUIICKOM A3blKe (6 conocmas-
nenuu ¢ apmanckum). — CTaThsl MOCBSIIEHA aHATU3Y CTPYKTYPHBIX U CEMAHTHKO-
NparMaTHYECKUX acreKToB SM(paTHUECKUX BO3BPATHBIX KOHCTPYKLHK B aHIIIMHCKOM 1
ApMSHCKOM si3bIKax. [IpoBeleH NOJApPOOHBIN CTPYKTYpHBIH aHaan3 KOHCTPYKLHUH c
HM(}aTHIECKIMI MECTOMMEHUSIMU B aHIJIMHCKOM M apMSHCKOM $I3bIKaX C BBISIBICHUEM
CXOACTB U Pa3iW4uii, OOYCIOBJICHHBIX CIEHU(PHUKOH MOPQOIOrHIECKOro M CHHTAK-
CHYECKOr'0 CTpOSl MCCIEIyeMBIX SI3bIKOB. B pabore yieneHO OoJjbploe BHUMaHHE
CEMaHTHUKO-IIParMaTH4eckoMy aHaJu3y IaHHBIX dM(aTHYEeCKMX KOHCTPYKIMH Kak B
AQHIJIMHCKOM, Tak W B apMSHCKOM s3bIKe. BbIneneH psa pazimuuii B yrnotpeOieHuH
JIAHHBIX KOHCTPYKIMH B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

Knrouegvie cnosea: BO3BpaTHbIE MECTOMMEHHA, 3M(AaTHYECKOE MECTOUMEHHUE,
YCHJIUTEIIM, NparMaTriyeckoe 3HaueHWe, CTPYKTYPHBIH aHamm3, 3(dexT HeoxuuaH-
Hocty, JIB (JM4HBIE W BO3BpaTHBIE MECTOMMEHHMS) COCTAaBILIIOLINE, CEMAaHTHYECKHH
aHau3

L. BAZIKYAN — The Structural and Semantic-Pragmatic Aspects of Emphatic
Constructions in English (with special reference to Armenian). — The present paper
refers to the structural and semantic-pragmatic aspects of emphatic constructions in
English and Armenian. The paper gives a structural analysis of constructions with
emphatic reflexive pronouns in English and their Armenian counterparts with pointing
out the similarities and differences preconditioned by the specificity of the
morphological and the syntactic structure of the related languages. Much attention is
devoted to the analyses of semantic and pragmatic aspects of the constructions under
study. The paper focuses on some differences in the use of English emphatic
constructions.

Key words: reflexive pronouns, emphatic pronoun, intensifiers, pragmatic
meaning, the effect of “uexpectedness”, structural analysis, PR (personal and reflexive
pronouns) constituents, semantic analysis
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